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B cratbe paccmaTtpuBaloTcs porib U MECTO CPeAcTB MacCoBON MHPOPMaLMK B pa3BUTUK NMUTEPATYpPHOro A3blka, a Takke
B obpa3oBaHWM M CTaHOBMEHWM TEPMMHOB B Kaszaxckom s3blke. Ocoboe BHMMaHWe yaensieTcsa npeobpas3oBaHuIo
Ka3axCKOW NeKCUKN B TEPMUHOMOMMYECKYI0 Ha MaTepuane nepuoanyeckon nevatn. ABTOpbl MpM 3TOM OTMeYvatloT ocoboe
mecto CMW kak ocHoBHOro cpegctBsa B 00Opa3oBaHUM TEPMWMHOB Kasaxckoro sidblka. OCOBEHHOCTU CTaHOBMNEHWSA
Ka3axcKkoW Hay4HOW TePMUHOMOrMM NoATBEPXKAAT, YTO hopMMpPOBaHME U Pa3BUTME Ka3axCKOro NMTepaTypHOro s3bika u
ero TepMmHonormy 6epyT CBOe Hayarno C NepBbiX ra3eT Ha Ka3axCKoM A3bIKe.
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B craree mpencraBieHbl pe3yabTaThl BHEAPEHHUS HOBBIX HWH(OPMAIMOHHBIX H KOMMYHUKAIIMOHHBIX TexHonoruid (UKT) B mpo-
I[ecC MperojaBaHusl HHOCTPAHHOTO S3bIKAa. ABTOP JEIUTCS COOCTBEHHBIM OIBITOM Pa3pabOTKH M MCIOIB30BaHUS SIIEKTPOHHBIX
Opay3epHBIX YIeOHUKOB H y4eOHBIX MOCOOMIA, y4eOHBIX BeOCANTOB U APYTHX 3JEKTPOHHBIX MPOIYKTOB, a TAKXKE 3aKIIOYACT, YTO
BHenpenne KT B nporecc npemnogaBaHnsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa - HEOOPAaTHMBII M 3aKOHOMEpHBIH Iporecce, TpeOyromuii dhop-
MHPOBaHUS HOBBIX KOMITETEHIINIT KaK y 00yJaroIerocs, Tak 1 'y 00y4aromero.

Kniouesvie crosa u ghpazer: nudopMaoHHbIE 1 KOMMYHHUKAIHOHHBIE TEXHOJIOTHH; 3JIEKTPOHHBIN Opay3epHbIl yIeOHHK; oduc-
HBIE TEXHOJIOTHH; «O0JIAYHBIC)» TEXHOJIOTUH; YIIPAXKHEHHUS C aBTOMAaTHUECKOH poBepKoit; JavaScript; HTMLS.
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dunonornyecKne HayKu

Taking into consideration the special place of mass media in the formation of national terminology, it is not difficult
to perceive them as one of the major factors influencing term formation. The impact of mass media, namely periodi-
cals language, on the terminology of the literary language, the ways of term words development by means of period-
icals and the role of them in enhancing Kazakh literary language are analyzed thoroughly in the present article.

Key words and phrases: term; terminological lexicon; term formation; state language; mass media; formation; for-
mation and normalisation of terms.
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PRINTED PRESS AS MEANS OF TERM FORMATION®

The mass media, namely periodicals are considered to be the main sign which points the extension of the func-
tion of any language. New words and terms are mainly penetrated into the vocabulary stock through daily press.
Language phenomena that have recently taken place in literary language and fulfill certain function first of all are
used in the periodicals language, only after being formed and standardized penetrated into the literary language.
New words and terms transmit through the periodicals language, and the usage of old words in a new terminological
meaning is considered to be the novelty in the literary language development.

Due to cultural, political, social and economic changes that have taken place in our society terms also underwent
some changes and are among the important issues that need reconsideration. Therefore great attention is paid to issues
concerning terminology and field terms and lots of multi-faceted research work are being conducted. The mass media
are the main and direct contributor which facilitates the proper term composition. As the aims of the given work are to
define the peculiarities and ways of transmission of the terms and term combinations that are translated and hard to be
translated, and to define the function of the mass media in term composition, formation and regulation, then to prove
the fact that the mass media is the initial field of term words usage, the main media source that demonstrates the
composition of terminological lexis on the basis of periodicals materials, to point the function, position and role of the
mass media in standardizing and expanding the terms among people are the objectives to be solved.

© Panmmesa XK. ., Tyiire E. E., 2012
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The Kazakh press is enriched with lots of new words and usages due to our country’s gaining sovereignty within
the last decades of the XX™ century, the adoption of Constitution and state symbols and political and economic etc.
reforms that had been pursued and is being pursued.

Due to extra-linguistic factors, that is social changes and the novelty in scientific technologies development, such
new words as pager - netdoscep, cell phone - yaner, menegon, player - nieep, video camera - sudeokamepa, currency
- gamoma, tender - mendep, process - npoyecc, auction - aykyuon, business - 6usrnec etc. emerged.

We can refer the following words to the group of new usages that were used in Russian earlier, and now used
with Kazakh equivalent, having the old meaning preserved, just in a new form: othasi - ombacwl, akparat -
aknapam, zeinetker - 3etinemxep, zeinetaki -3eiinemaxsi,otemaki - ememaxuwl, ushak - ywak, etc.; and to the second
group we refer the words akim - the mayor, toraga - the chairman, narik - the market, and etc. that preserved
the old form but with a new meaning. And we should mention that the majority of neologisms consist of the words
which emerged due to the replacement of the old Russian words with Kazakh words.

It is common knowledge that mainly terms make up the mass media lexicon.

After our country gained independence the role of Kazakh press media in term formation and enhancing general
national culture and science is of prime importance.

Talking about the role of press media in terminology formation we can’t miss the terminological domain. Ac-
cording to terminologist Sh. Kurmanbaiuly terminological domain is “the limited territory where concepts are close-
ly connected with each other”.

The term as the nomination of the concept which possesses linguistic form can preserve all the properties corre-
sponding to the term only within the concept system that is connected with the given concept nomination that is only
within terminological domain. And sharing the following scholarly opinion that says “That’s why we can’t distin-
guish the term from terminological domain” [1, p. 69], we think that it would be better to analyze terms in Kazakh
printed media use in connection with terminological domain.

It’s important to pay attention to the peculiarities of the terms from the point of view of lexical word composi-
tion (term composition) along with similarities and differences regarding terminological and notional signs during
Kazakh words terminologization. For instance, as the commonly known word «akim - okiM» nowadays is used in a
new meaning of the head of certain administrative-territorial district, this word becomes a social and political term.
For example: 1. Senatorlaroe: akim sailamaidvi. 2. Zardap shekkenderge komek beru ushin oblvis akimining qory-
nan 30 million tenge bolindi (“Egemen Kazakhstan”).

Taking into consideration a special place of the mass media in the formation of national terminology, it is not
difficult to perceive them as one of the major factors influencing term formation. We know that the terms began to
be formed in the national language from the publication in the press, in the first Kazakh newspapers. However, po-
litical, social, cultural changes that had taken place in society in the 90’s made us look at the terminology issues with
a new perspective from the point of view of the national interest. As a result Kazakh equivalents of many terms were
made and formed in the periodicals.

The possibilities of the Kazakh language’s internal fund had been used for this and lots of Kazakh equivalents of
terms were formed. Initial emergence of them can be observed in the mass media at any period. A number of words
that had often been used in 1920-30s which later were displaced from the usage were revived in the printed media:
kenges - council, toraga - chairman, hatshi - secretary, zhal - rent, quguiq -right, sarapsher - expert.

Secondly, there were occasions when the equivalents of the Russian words were given through artificial words.
For instance, agparat - information, suraneim, suraneis - demand, anuran - hymn, eltangba - coat of arms, ushak -
plane, kokonis - vegetable, bagdarlama - program, orkeniyet - civilisation, rasimdeu - registration, demeushi -
sponsor, ofem - indemnification, otbaswr - family, zhekeshelendiru - privatisation, pikirsayeis - discussion, sayazhol -
avenue, kuguin-surgin - repression, kopsaywis - multiathlon, murazhai - museum, zhukteme - loading, auezhay -
airport, tolquzhat - passport etc.

New equivalent words such as these are mostly made by adding a suffix to the word, and by means of combin-
ing and blending the word.

Thirdly, vernacular and old, ancient words were used as equivalents to several Russian words. For example: keden -
customs, golteirauwin - crocodile, egemen - sovereignty, ambebap - generalist, keshen - complex, zharget - regulations,
tarkileu - to confiscate, asaba - master of ceremonies, narvik - market, bap - article, akim - manager, gareish - space,
gimarat - construction, adilet - justice (Adilet Ministrligi - the Ministry of Justice), martebe - status and others.

By means of the above mentioned opportunities of forming Kazakh equivalent for the Russian words the process
of improving our vocabulary stock will continue further. As R. Sizdikova said, our native language should be used
properly; natural laws and national colouring should be preserved [2, p. 154].

It is natural for a sovereign state to have its own language. And science should be developed in that language for
that as well. Then scientific terms should be composed on the basis of state language. Only after that we can make Ka-
zakh language a real, fully functional, developed state language which can be freely used in all fields of social life.

Terminological lexis of certain language, first of all, is enriched by means of different ways of word formation
(term formation) owing to internal possibilities of that language and composition of derivative words from already
existing words, and it is enhanced through the penetration of new words from other languages as well.

There are different opinions among specialists regarding the current term formation issues. One group of schol-
ars tells about using all possibilities of our native language, the next group suggests writing foreign words that are
not terms generally as they are heard and pronounced, and the third group says about leaving already existing and
commonly understandable words in the previous form. Therefore specialists of all spheres are assigned a task of us-
ing our state language properly in term formation and boosting internationally.
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HNEPUOJUYECKAS NEYATH KAK CPEJACTBO ®OPMUPOBAHUSA TEPMUHOB

JKanat /ladbu10BHa Pannmesa, k. Guion. H., JOUEHT
Eanoc Eprassryasi Tyiite, k. Guton. H.
Kadgheopa razaxcroeo azvikoznanus
Kapaeanounckuii 2ocyoapemeennvlii ynueepcumem um. akademuka E. A. Bykemosa, Kazaxcman
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B cratbe paccMaTpUBAIOTCS POJb M MECTO CPEACTB MaccoBOH HMH(MOPMAIMU B Pa3BUTHUH JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, a TaKkKe B
00pa3oBaHUM U CTAaHOBJICHHH TEPMHUHOB B Ka3axXxCKoM si3bike. OcoOoe BHHUMaHHE YIEseTcs MpeoOpa3oBaHUIO Ka3zaxCKOU
JIEKCUKH B TEPMHHOJIOTUUECKYIO Ha MaTepHaie NepHoIMIecKor rmedaTu. ABTOPEI IIPH 3TOM oTMedaroT ocoboe mecto CMU kak
OCHOBHOTO CpEICTBa B 00pa3oBaHUM TEPMHHOB Ka3aXCKOro s3blka. OCOOCHHOCTH CTAaHOBIICHHS Ka3axCKOil HaydyHOU
TEPMHHOJIOTHH TOJTBEP)KIAIOT, YTO (POPMHUPOBAHNE M Pa3BUTHE KA3aXCKOTO JINTEPATYypPHOTO SI3bIKA U €r0 TEPMHHOJIOTHH OepyT
CBOE HAuaJo C MEPBBIX ra3eT Ha Ka3aXCKOM f3BIKE.

Knrouesvie crosa u pasvl: TEPMUH; TEPMUHOIOTUYECKas JEKCHKA; TEPMUHOOOPA30BaHHE; TEPMUHOTBOPUYECTBO; FOCYIAPCTBEHHbII
SI3BIK; TIepuoandeckas neuatb; CMU (cpenctBa MaccoBoii nH(popMarmn); 0OpasoBaHie U KOAU(PUKALUSI TEPMHHOB.

YIAK 81°42:811.512.122
duiios10rn4YecKne HAyKu

B cmamve paccmampusaemces cunkpemuyeckas uHmMepmeKcmyanbHOCMy - 83aUMOOelcmeue 8U3yaIbHO20 00pasa ¢
6epOANLHBIM MEKCMOM, YACMUYHOE U NOAHOEe ONUCAHUE BU3YATLHO20 00paA3a 6 XY00dHCeCmEeHHoOM meKcme, Cy-
Jrcaugee Ol ABMOPA XYOOHCECHIBEHHO20 NPOU3BEOCHUS CHOCOOOM Nepeoayll CoOepuCAmMenbHO-KOHYENnMYaibHOU U
€o0epacamenbHO-n0OMeKCmogol ungopmayuy, a 018 wumamens - cnocobom eé dexkoouposanus. B eepbanvroii
cmpykmype cmuxomeopenusi nosmom M. Maxamaegoim penpe3eHmuposan KOHYenm «Mopey, npedcmasnieHHbll
apmonumom «/leesamoiii 6an» 8 hopmame «mekcm 6 mexcme.

Kurouesvle cnosa u d)pd?bl.' TEKCT, MCKTCKCTOBBIC CBA3U; CUHKPETUYCCKAsA MHTCPTCKCTYAJIbHOCTD, HeBep6aJ'H)HbIe
CCMHUOTUYCCKHUE CUCTCMbI; KOAUPOBAHUEC, ICKOJUPOBAHNC.

Aamaryas CoBeTOBHAa ATHIOBA, . QWION. H., TOUEHT

Ajinaryas 3uxupeBHa Ka3zanbaesa, x. puiion. H., 1oneHT

Kagpeopa kasaxcroeo azvikosnanus

Kapaeanouncxuii 2ocyoapcmeennwiii ynueepcumem um. akaoemura E. A. Byxkemoea, Pecnyoauxa Kazaxcman
adilova2010@mail.ru

OBPA3bI CEMUOTHYECKHX CUCTEM B XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE®

XymOKECTBEHHBIN TEKCT, SBISSICh ACTETHKO-NIPAarMaTHYeCKON CTPYKTYpOH, MOKET paccMaTpUBaThCs Kak (peHo-
MEH KOMMYHHKaIuu. IMEHHO B CHITy 3TOTO BILUIETEHHE B CJIOBECHYIO TKaHb TEKCTa ONMMCAHUS BU3YaIbHBIX 00pa3oB
(CKyIBITYpHI, )KUBOMHCH, (poTOrpaduu, KWHO) CIIOCOOCTBYET Oojiee MOJTHOMY, aleKBATHOMY BOCIPHITHIO 3TOTO
TeKcTa. B Teopuu MHTEPTEKCTYyalbHOCTH BepOanu3aius o0pa3oB APYTrUX CEMUOTHUYECKUX CHCTEM B XYJ0KECTBEH-
HOM NPOU3BEACHUH U3BECTHA 01 HA3BAHUEM «CHUHKPETUUYECKOM HHTEPTEKCTYaIbHOCTH.

B coBpeMeHHOI JTUHIBUCTUYECKON TEOPUN MEXKTEKCTOBBIX CBSI3€H CYHIECTBYIOT Pa3iMUYHbIE MOJIXOJbI B TOJIKO-
BaHUU CUHKPETHUYECKON HHTEPTEKCTYaTIbHOCTH.

ABTOpOM HamboIlee U3BECTHOTO M €MKOTO ompeeicHus sBisercs V. B. ApHOIBI, KOTOpasi HAMOIHSET ero cie-
IyImuM cojaepxanneM: «TeKCT B TEKCTe MOXET OTpakaTh pa3Hble cepbl UCKYCCTBA, CIOBECHO TEpenaBaTh CO-
nepxkaHue u (opMy MPOW3BENCHHUIN >KUBOIMCU, MY3BIKH, apXUTCKTYphl H T.X... IO CYIIECTBY BepOanmsyercs He
CTOJILKO TIPOM3BEICHNE, IPUHAIekKAIIEee K HeBepOATbHONH CEMUOTHIECKON CHCTEME, CKOJIBKO peakilns Ha HUX Mmep-
coHaxkei» [1, c. 55]. o cyTH, 3TO Aa€T BO3MOXKHOCTh aBTOPY KOCBEHHO BBIPA3UTh CBOE OTHOLIEHHE K MEPCOHAKAM
1 BBIPa0OTaTh MOJATBHOCTH TEKCTA.

H. H. CemeHoBa, paccmatpuBast 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHS UTAT B XYA0KECTBECHHO MPO3€ U, B 1IEIIOM,
OTHOCS ITUTAIMI0O K MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH, OTMCAHWE TMPOU3BEICHUN IPYTMX CEMHOTHYECKHX CHUCTEM B XYHOXKe-
CTBCHHOM TEKCTE CKJIOHHA KJIACCU(PHUIMPOBATh KaK MPOSBICHUS maparuranuu: «K paspsy mutanuu He KaKeTcs
TIPaBOMEPHBIM OTHOCHUTH MAPAIUTATHI - IIATATHI U3 APYTUX CEMHOTHYSCKHUX CUCTEM (B TOM YHCIIE CIIOBECHOE OIMCa-
HUE MY3bIKAJIbHBIX, )KUBOITUCHBIX Mpou3BeAeHui)...» [4, c. 305].
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